
                                 
 ترجمه ها وتحقيقات رباعيات عمر خيام بزبان فارسي وزبانهاي ديكَر                 

 دكتر : بايش جبار زيارة                                                                  

 

 پيشگفتار   

هنگىى  وزدبىى  بىىه رباعيىات خيىىام توجىىه ويىى   يكى  زز متىىت هىىاي  كىه بىىه دديىى  پيونىىدهاى عميى  فر 

زى نشىىىىان دزدب عىىىىر  زبانىىىىان بردنىىىىد: انهىىىىا كوشىىىىيدند در زاىىىىاز بىىىىه كمىىىى  ترجمىىىىه ى رباعيىىىىات 

زنگتيسىى  فيتىىز جرزدىىد بىىا خيىىام وزنىىد يشىىه ى زو اشىىنا شىىوند زمىىا پىىس زز مىىدت  برخىى  زز زدبيىىات 

اي  زز زبىىان زىىىت  ومنتقىىدزن بىىه زيىىن بىىاور رسىىيدند كىىه بىىرزى اشىىناي  بازيىىان فارسىى  ترجمىىه هىى

رباعيات بهر  جست. زز همين رو برخ  زززدبيات پس زز بازبان فارس  ترجمه هىاي  زز زبىان 

زىت  رباعيات به زيان عربى  بىه مخاابىان زرزدىه دزدنىد. بىه دديى  زهميىت زيىن هونىه ترجمىه هىا 

ان  وتاثير ان ها برزدبيات وجامعه ى  عرب  ضرورى بود كه چگىونگ  زيىن ترجمىه هىا وتعىدزد

ها بررس شود ودر پ وهى  فرزهيىر بىه نقىد وتحتيى  ترجمىه هىاى رباعيىات خيىام بىه  زبىان عربى  

پردزخته شود وبا زين كاركام  مؤثر در پىيش بىرد زدبيىات تابيقىي ميىان زدبيىات فارسى  وعربى  

بزبانهىىىىاى اربىىىى  ب مخىوىىىىىا ترجمىىىىه  پىىىىس زز ترجمىىىىه هىىىىاا رباعيىىىات خيىىىىام ب0بردزشىىىته شىىىىود

ان ترجمىىه هىىا بىىه دسىىت زدبىىاى عربىى  وتركىى  وزهىى  هنىىد كىىه بىىر زبانهىىىاى  فيتزجرزدىىد زنگتيسىى ب

انهىىا متىىدزو  شىىد. مخىوىىىا رباعيىىات  كىىه بىىه دىى ت اربىى  زاىىاش دزشىىتند ب رسىىيد  بىىود. وبىىين 

 بردن. زهميت عمر ب وم  خوردن تشوي  ميكند.
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  رخیام بزبان فارسی وزبانهای د یگ عمر  ترجمه ها وتحقیقات رباعیات

محمىد عتى  فروعى  ودكتىر  اسىم انى   0ززحكيم عمر خيىام باشىد زنىد  زسىت  كه به تحقي  شمار رباعيات 
ىىاد   (1)خيام مى  دزننىد كتابهاى تا سد  هشتم هجري ديد  به زحتما  بسيار  وى زز رباع  رز كه در 66

 رزبىىهربىىاع   76عتىى  دزشىىت   (2)زيىىد  زسىىتهربىىاع  رز زز زنبىىو  رباعيىىات منسىىو  بىىه خيىىام بر  143هىىدزيت 
 (3ی دزند.)زحتما   وى زز خيام م

ب نظىر مىو شىكاوب وسىعت  ريحىهب دفريى د نشىان ميدهىد كىه نفىو  فكىرب اهنى   دچه که زجمالا زشار  شىان»
ٔطسش فكس خياو   ۀ بٗ دؽٕ ٔ شٔائد ٔيخصٕصا فهعفّىحت منا  ب سرشارى تشبيهات سىادزيباد  بيانب

َرد رز ييراٌ ففظرفّ ٔؼر ساٖ خيهرٗ كًيرا  بّ آُْگٓای گَٕاگٌٕ گٕیاظث ٔبا زٔح ْرسسط درسم ييصكّ 

فکس  ؼاعسی اظث سّ اَ کاض. زباعی سٕچکحسیٍ ٔشٌ أ ادساش ييکُد ٔجدا گاَّ ای بسای يقاو ازجًُد 

 >«ؼاعس زا با ي ُی جًاو بسظاَد.

 

خياو  رز ؼ س پيسٔی اش ْيچکط ًَيکُد. شباٌ ظارۀ  أ بًّٓ اظساز صُ ث خٕر غ سايف آگاِ اظرث ٔبرا 

 ( =جاش، بّ بٓحسیٍ طسشٖ ؼسح ييدْد)سًال ای

رزبازِء زباعيات خياو جذقيقات فسأاَٗ بصباٌ فازظٗ ٔشبآَاٖ ریگس صرٕزت گسفحرّ اظرث. اظرحقبال بری 

َظيررسی سررّ اش خيرراو ٔافکرراز أ رز جٓرراٌ ؼرردِ باعرره گسریرردِ اظررث سررّ ایررٍ زباعيررات بعرريازی اش شبآَررا  

 (<ل ٔآثاز ٔافكاز خياو ًْساِ باؼد.)رزبازۀ  ادٕاجسجًّ ؼٕر ٔبعی اش ایٍ  جسجًّ ْا با جذقيقاجی 

عهرٕو خياو اؼ ازٖ بپازظی َٔاشی  ٔسحابٓای بدیٍ رٔ شباٌ رازر. اش آثاز عهًٗ أ پريػ اش ایرٍ رز فصرم 

رٔزِ ، َرايٗ اش كحرم يُارٕز فازظرٗ أ ْرى بيراٌ  عقهی ظخٍ گفحرّ ایرى ُْٔگراو جذقير  رز َارس فازظری ایرٍ

 (7خٕاْد آيد.)

عيات بعياز يؽٕٓزٖ َيص ْعث كّ بغانم شبآَاٖ  شَردۀ  رَيرا جسجًرّ ٔرزبرازۀ آَٓراز جذقير  خياو  زا زبا

ظراخحٍ آَٓرا ؼراعسٖ فهعفٗ خٕر  ظسٔرِ ٔقصد أ اش  ٔجحبع ؼدِ اظث. ٔخياو آَٓا زا غانبا  بدَبال جفكسات

اظررث . ؼرراخحّ ييؽررد ٔبعررهش ؼرر سا رز آيرردٌ َبررٕرِ اظررث ٔبًٓرريٍ ظرربم ٖٔ َداؼررحّ ٔبُرراو دكرريى ٔفهيعررٕم 

چُاَکّ بس طب  جذقيقات آقاٖ رؼحٗ ، غانم زباعياجٗ كّ ف ف با َٔعبث ييدُْد اش ٖٔ َيعث ٔاغهم آَٓرا 

 ( 8َد ٔبُاو  ٔی ؼٓست یافحّ اظث.)بعبک أ ظسٔرِ ا زباعياجٗ اظث كّ پط اش خياو
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رز كرسر. و فرٕت  ;998و يحٕند ، رز ظال 9889ؼاعس َٕٔیعُدِ ي سٔم اَگهيعٗ ) فيحص جساند( كّ ظال 

اش نذاظ انفاظ  ٔاصم فازظٗ زباعيرات رٔز ؼرد. ایرٍ بيػ اش ْفحار زباعٗ جسجًّ كسر. ٔنٗ   9881ظال 

بخيراو غسبرٗ فحصجسانرد اش طسیر  آٌ ؼرٓست یافرث. كرّ جسجًّ رز ظساظس ازٔپا ٔايسیکا يُحؽس ؼد. َٔراو 

 (9َاييدِ ؼد. ٔ اش ارباٖ ازٔبا كّ فهعفّ خياو بذه كسرَد. )

  كه زو  انها سىتب جهى  ربىاع  رز زز زبىان زنگتيسى  ترجمىه كىرد  شىاعر دبنىان  معىروو ب زدباى عربزز 
چىىىا  ان  1912زيىىىن ترجمىىىه ب  ىىىديمترين ترجمىىىه هىىىاى رباعيىىىات بعربيسىىىت. كىىىه سىىىا  وديىىىل زدبسىىىتان  بىىىود ب

 (01شد)

رجمىىه  زسىىتاد وشىىاعر ) زدسىىيد محمىىد زدهاشىىم ( كىىه تزودىىين زدبىىاى عىىرز  كىىه رباعيىىات رز ترجمىىه كردنىىد. زو 
شىىد. وبعىىد زز زدهاشىىم  ب زحمىىد ىىىاف  نجفىى  شىىاعر بىىزر   زوسىىت بىىه زىىى  رباعيىىات و روزنىى  ان نزديىى 

عرز  زست. كه به بهترين ترجمه هاى رباعيات بعرب  زز زى  فارسىامد  زسىت. زديى  عرز ى  زحمىد حامىد 
رباعيات هفت ترجمه زحمد ىاف  ب بهترين ترجمه هاى زدىرزو در خىوص ترجمه  زحمد ىاف  نجف  

عمىر خيىام رباعيىاتش رز بعربى  نتوزنىد زست. چونکه نجف  به عتوم زبان  عرب  خيت  زااش زست. وشايد 
 (11انها رز ترجمه ميكند.)زهر خوزسته مانند نجفی 

خيام در تاريخ زدبيات فارس  بىه عنىوزن شىاعرى كىه بىه مرتبىه شىاعرزن بزرهى  چىون فىردوسب حىافظ سىعدى 
زن برسد مورد توجه نبىود. ودى  در عىىر معاىىر وضىعيت تريىر كىردب هنگىام  وجا  زددين روم  وديگر 

ب رباعيات خيام رز ترجمه ومنتشر كردب تعج  خاور  19كه فيتزجرزدد : شاعر زنگتيس  در دهه پنجم  رن 
عمر خيام كه به عنوزن شاعر وزدي  باز جان  خىاور شناسىان وحتى  هموانىانش  0شناسان  رز برزنگيخت

ى وز ل شد  بود ناههان به خاار ترجمه رباعياتشب به زوج منزدت وشهرت در زدبيات جهان  مورد ب  مهر 
اه  عميىىىى ب د يىىى  وتابيقىىىى  بىىىه زيىىىىن ترجمىىىه هىىىىا زنىىىدزختب برفسىىىىور گىىىمىىى  رسىىىىد. شىىىايد زودىىىىين كسىىى  كىىىىه ن

م.  بىه عنىوزن )رباعيىات سىرهردزن خيىام(  1898زوكفسك : خاورشناس  روس  بود كه مقادىه زى در سىا  

 (12)0نامه پرفسور بارون وروزن منتشركرد درياد
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م 1987دكتىىر يوسىىو حسىىين بكىىار در كتىىا  زرزشىىمندش ) زدترجمىىات زدعربيىىم درباعيىىات زدخيىىام ( تىىا سىىا  

  0ترجمم زز رباعيات خيام رز  كر كرد  كه چنين تقسيم شد  زست 56تعدزد 

ار نشىان مى  دهىد كىه ترجمىه ترجمىه زيىن امى 16ترجمىه هىاى منثىور –ترجمىه  33تعدزد ترجمه هاى منظىوم 
رباعيىات تىىا چىه مقىىدزر مىى  توزنىد در زدبيىىات معاىىىر عربىي مىىؤثر باشىىدب زيىن تىىاثير تىىا بدزنجاسىت كىىه دكتىىر 
محمد جما  زددين م  هويد )زين ترجمه ها منجر به وجود زمدن پديد  زدب  ب  نظرى با زبعاد مختتو شىد 

 . (13)  ناميدكه م  توزن زن رز به پديد  خيام  زدبيات معاىر عرب

 شهرت خیام در ایران

عنوزن شاعر در زيرزنب بعض  زز نويسندهان ىد سا  ه شته برانند كه  دربار  شهرت عمر خيام به

 چيز  ابتی بر ان نيفزود  زست. شناختيم وترجمانی فتزجرزددبايد می  چنانکهما خيام رز 

محمد عت  فروا  ب  اسم انى ب  بدر پزوهشهاا زدبی سه تن زز معاريو زد  زيرزن محمد  زوين  
كىرد  زنىد نزديى  )همچنين ىاد  هدزيت ( شمار  رباعيات زىي  خيام که زز منابل موثى  کىرد اورى 

 به سىت زست.

)توجه زين پزوهندهان به عمر خيام پس زز روزهارا زسىت کىه فتزجرزدىد مجى و  شىاعر حكىيم زيرزنى  
  در زيىىن رز  ان   وارتىو كريسىتينس دنمىاركشىد  وزوكوفسىك  خاورشىناس روس وفريىد ريىش روزن ادمى

 هام بردزشته بودند(

 ىديم  تىىرين نسىخه چىىاپی رباعيىات خيىىام بزبىان فارسىى  ب نسىخه زيسىىت كىه كسىى  بنىام بشىىار تعتىى  در 
هجىىىىىرى  مىىىىىرى بچىىىىىا  رسىىىىىانيد   1252مىىىىىيادى ماىىىىىاب  بىىىىىا  1836ىىىىىىفحه در کتکتىىىىىه بسىىىىىا   64

 مىرى يعنى  چنىد سىا  پىيش  1272زن زز سا  رباعيات خيام در زير (نخستين نسخه چاپی 14زست.)
زسىىىت. بىىىديهی زسىىىت کىىىه نسىىىخه هىىىاا چىىىاپی فارسىىىی ش زز چىىىا  ترجمىىىه زنگتيسىىىی فيتزجرزدىىىد سىىىا  پىىىي

ان زمانهىىا بدسىىت مىىردم نمىى  رسىىيد وحتىى  خىىوزص هىىم بنىىدرت زز ان زاىىاش مىى  يافتنىىد. رباعيىىات در 
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نهىىاى نزديكتىىر بىىه مىىا يعنىى  زيىىرزن کىىه بدسىىت  مىىردم رسىىيد  باشىىد متعتىى  بزما نسىىخه هىىاى فارسىى  چىىا 

 (01که شهرت ترجمه  فيتزجرزدد وديگرزن به زه  زد  زيرزن رسييد  بود.) ىد سا  زخير زست

 رباعیات منسوب به عمر خیام

پانيىىان کسىانيکه بيشىىتر کىىار رباعيىات  رز كىىه برزسىت  زز خيىىام زسىىت تشىخيص دهنىىد  و در زيىن زمينىىه زز زرو 
سىىىك  خاورشىىىناس روسىىى  وفريىىىدريخ دزنشىىىمند ادمىىىان  و زز كريسىىىتن سىىىن انهىىىا وزلانىىىتن زوكوفکىىىرد  زنىىىد. وزز 

كىه زز ديگىرزن زسىت. ودر دوزويىن محق  دزنمارك  زست. وار  زختيىارى زيشىان يكى  زينسىت كىه رباعيىات  
زينكىه رباعيىات  رز كىه نىام خيىام در انهىا هسىت  ديگىربيرون كننىد. ومجموعه هاى بيابند وزر مجموعه خيام 

رزد در نظىر هرفتىه انجىه زز مجموعه رباعيات خيىام زينکه نسخه هاا کهنه. دهند. ديگر مورد تحقي   رزر 

 (16)رز در نسخه هاى معتبر بيشتر مكرر شد  زختيار كنند.

خيىام رباعيىىات رز تنهىىا نظىىم نكىىرد  بىود. نيىىز شىىعرى رز  بزبىىان عربىى  نوشىت. وبيشىىتر زز مؤدفىىات خىىويش هىىم 
 (17بعرب  نوشته بود.)

ن؛ محقىى  دنمىىارك  زز ديگىىر خىىاور شناسىىان  زسىىت كىىه باديىىد نقادزنىىه بىىه رباعيىىات خيىىام زرتىىور كريسىىتن سىى
رزن ان رز بسىىا  وتوسىىعه گىىويىىد: خيىىام كىىارى رز ااىىاز كىىرد  ورشىىته زى رز بىىه دسىىت دزد  وديهريسىىته ومىى  گن

رين دزد  زندب زز سير در رباعيات سرهردزن يعن  رباعيات  كىه نىه خيىام نسىبت دزد  زنىد ودى  در ديىوزن سىاي
ديد  شد  زست. م  توزن زين نتيجه رز هرفت كه رباعيات ىوفيانه ورباعيات  كه جنبه ترز  عاشىقانه دزرد 

 .(18)زضافه شد  زست 
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 آثار خیام نیشابورى

پادشىىىاهان  خيىىىام يكىىى  زز بزرهتىىىرين دزنشىىىمندزن وشىىىاعرزن زيىىىرزن زسىىىت كىىىه در سىىىد  پىىىنچم هجىىىرى در دورزن
ر   خيام نيشابورى وزحوز  واثار زو پيش زز زين چند بار هرجا بمناسبتی ( دربا19ستجو   ميزيسته زست.)

 (20سخن هفته زيم)

ایٍ كحا  بُاس بعياز ظارِ ٔؼيٕایٗ َٕؼحّ ؼردِ اظرث ، رز بيراٌ  –جًهّ آثاز أ ایُٓا اظث : َٕزٔشَايّ اش 

پيدایػ جؽٍ َٕزٔشٔ كؽف دقيقث  آٌ ، ٔایُكّ كداييک اش ؼاْاٌ ٔاضع آٌ بٕر ، ٔآیيٍ آٌ جؽٍ اظبا  

 ٔآرا   پارؼاْاٌ ظاظاَی رز یٍ با  ، ٔاياال يطانم.

ْى َاو رازر. خيراو آَرسا  «زٔضة انقهٕ » ٔجٕریّ یا زظانّ رز كهيات ٔجٕر ، كّ ظاْسا كهيات: یا زظانّء 

 رز آغاش آٌ گفحّ اظث. بساٖ فخس انًهش ٔشیس َٕؼحّ ٔ

چُيٍ گٕید ابٕ انفحخ عًس بٍ ابساْيى انخيراو سرّ چرٌٕ يرسا ظر ارت  خرديث صرادم عرارل  فخرس انًهرک » 

يررٍ یررار گررازی ييعررس گؽررث ٔقسبررث ٔاخحصرراؾ رار ب ررانی يجهررط خررٕیػ، ٔایررٍ بصزگررٕاز بٓررس ٔقررث اش 

ٔ ايرفء كرسرِ ؼرد ، جرا اْرم خٕاظحی  رز عهى سهيات ، پط ایٍ جصٔ بس يارال زظرانحی اش بٓرس رز خٕاظرث ا

بدُْررد كررّ ایررٍ يخحصررس يفيررد جررس اش يجهررد اظررث ، ایررصر ج ررانٗ يقصررٕر داصررم عهررى ٔدكًررث اَصررام 

 (9:«)گسراَد

ُاظث، رز جٕديرد برازٖ ج رانٗ ، كرّ اش آٌ َعرد يح ردرٖ يجسجًّء خطبة انغساء : اصم ایٍ خطبّ اش ابٍ ظ

 (::رز كحابخآَاٖ ایساٌ ٔریگس گؽٕزْا يٕجٕر اظث)

 معاصر عربي ادبیات رباعیات خیام در از هایى جمهتر 

ه در بىىى  مىىى  زيىىىد بىىررس وتحتيىىى  ترجمىىىه هىىىاي  زز)رباعيىىات خيىىىام( وبرتىىىو  ان در زدبيىىىات چىىزن

در زيىىن مقادىىه بىىه زختىىىار سىىع  شىىد  تىىا تىىاثير جهىىان شىىمو  زيىىن شىىاعر ممتىىاز  0عربىى  زسىىت

چىىون  0يىىين وتحتيىى  شىىودوهرزنقىىدر پارسىى  هىىوى در نيىىاى زد  بىىوي   زدبيىىات معاىىىر عربىى  تب

شعرز وزدباى عر  زبان در زبتدز به وسيته ترجمه زنگتيس  زيىن رباعيىات بىا ان زشىنا شىدن. بىه 

ناچار نويسند  محترم در زين نوشىتارب  بى  زز بررسى  موضىوش مىورد بحىث بىا نگىاه  هى رز بىه 
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ختريىىان زودىىين مترجمىىان زيىىن شىىامكار زدبىى  وبازتىىا  ان درمحافىى  زدبىى  مرىىر  زمىىين وزكىىنش با

ونقادزن نسىبت بىدزنب ترجمىه هىاى منظىوم ومنثىور رباعيىات خيىام رز در حىد ممكىن بىاهم تابيى  

دزد  وبىىىىرزى زشىىىىناي  خوزننىىىىدهان هرزمىىىى  نمونىىىىه هىىىىاي  زز زيىىىىن ترجمىىىىه هىىىىاى رزنيىىىىز زرزدىىىىه كىىىىرد  

 (23)زست

خيىىام در تىىاريخ زدبيىىات فارسىى  بىىه عنىىوزن شىىاعرى كىىه بىىه مرتبىىه شىىاعرزن بزرهىى  چىىون فىىردوسب 

سىىعدى وجىىا  زدىىدين رومىى  وديگىىرزن برسىىد مىىورد توجىىه نبىىود. ودىى  در عىىىر معاىىىر  حىىافظ

ب  19وضىىىىعيت تريىىىىر كىىىىردب هنگىىىىام  كىىىىه فيتزجرزدىىىىد : شىىىىاعر زنگتيسىىىى  در دهىىىىه پىىىىنجم  ىىىىرن 

عمىر خيىام كىه بىه  0رباعيات خيام رز ترجمه ومنتشر كردب تعج  خاور شناسىان  رز برزنگيخىت

ان وحت  هموانانش مورد ب  مهرى وز ىل شىد  بىود عنوزن شاعر وزدي  باز جان  خاور شناس

ناههان به خاار ترجمه رباعياتشب به زوج منزدت وشىهرت در زدبيىات جهىان  مى  رسىد. شىايد 

اه  عميى ب د يى  وتابيقى  بىه زيىن ترجمىه هىا زنىدزختب برفسىور زوكفسىك : گزودين كس  كه ن

)رباعيات سىرهردزن خيىام( م.  به عنوزن  1898خاورشناس  روس  بود كه مقاده زى در سا  

 0درياد نامه پرفسور بارون وروزن منتشركرد

زرتىىىور كريسىىىتن سىىىن؛ محقىىى  دنمىىىارك  زز ديگىىىر خىىىاور شناسىىىان  زسىىىت كىىىه باديىىىد نقادزنىىىه بىىىه 

ويىىىد: خيىىىام كىىىارى رز ااىىىاز كىىىرد  ورشىىىته زى رز بىىىه دسىىىت دزد  هريسىىىته ومىىى  گرباعيىىىات خيىىىام ن

ير در رباعيىات سىرهردزن يعنى  رباعيىات  كىه نىه رزن ان رز بسىا  وتوسىعه دزد  زنىدب زز سىگودي

خيام نسبت دزد  زند ود  در ديىوزن سىايرين ديىد  شىد  زسىت. مى  تىوزن زيىن نتيجىه رز هرفىت كىه 

 .(24)رباعيات ىوفيانه ورباعيات  كه جنبه ترز  عاشقانه دزرد زضافه شد  زست 
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  -ت:خیام اس عمر نمونه اى از رباعیات

 زنستد  سر حيات زهر كماه  د

 هم زسرزر اده  دزنست  در مر 

  چزيمروز كه باخودى ندزنست  هي

 (25)ستفردز كه زخود روى چه خوزه  دزن

 ى ر هبر  كوز  هرى برير كردم 

 زز خا  هم  نمود  هردم هنرى 

 ر نديد هر ب  بىرىهز-من ديدم 
 (26)درم در كو هر كوز  هرىپخا  

 ززا  وكتم سرشته من چه كم
 ته من چه كنموين بشم مرز تو رش

 هر ني  وبدى كه ززمن ايد بوجود
  (27)توبر سر من نوشته من چه كنم

 
 يا ر  خردم درخور زسبا  تونيست

 من بجز مناجات تونيست  وزنديشه
 من  زت ترز بوزجبي ك  دزنم
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 (28) زت تو بجز  زت تونيست  دزنند 
 

  وم  متفكر ند در م ه  ودين
 جمع  متحيرند در ش  ويقين

 نادى  درايد زكمينناها  م
 (29)كاى بيخبرزن رز  نه انست ونه زين

 
 سر دفتر عادم معان  عش  زست

 جوزن  عش  زست  سر بيت  ىيد 
 زى انكه خبر ندزرى ززعادم عش 

 (30)زين نكته بدزن كه زندهان  عش  زست
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                           يرىهيجه تن 

شك  رباعيات پرزكند  مانند زى  فارس  ا ن به عرب  ترجمه كرد  ومانند رباعيات فارس  هيچ 
 0ود  ترجمه ى زو متناس  با  و  عرب  بود 0پيوند موضوع  ميان زين رباعيات يافت نم  شود

همانند ديگر زشعارش در سير شعر عرب   رز م  سخت در ب  ان بود كه ترجمه ى رباعيات زو
ش  نيست كه زز ميان   0وهماهن  با ساختار وخيا  پردززى شعر عرب  وسرشار زز زحساس باشد

شعرزى زيرزن يك  نيست كه شهرت زو به زندزز  شاعرى عمر خيام جهانكير باشد. يعن  سخنان زو 
ب به هر كشورى نام زو رسيد  باشد ودر رز به ااد  زبانهاى زند  ترجمه رباعيات خيام كرد  باشند

خوزند  بعض  زز مماد  بهر شهر  ودهكد  زى هم برويد ببينيد كسان  كه ترجمه زز رباعيات خيام 
باشد. بديه  زست كه زين عادمكير رز شاعرى عمر خيام ترجمه كشورى خارج  رباعيات زو منتشر 

وزن يك  زز هويندکان بزر  عادم وترجمه شدن خيام به عن كرد. يعن  كه زين ترجمه باعث شناخته

 رباعيات زو به ساير زدسنه کرديد.
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ABSTRACT                                    
The translations of Rubayat Omer Al-Khayam in the 19

th
 century had an 

obvious impact on the European and international culture.  Their impact 

went beyond the cultural life to the general social life; they also moved from 

the English language to other languages in an unprecedented way. Omer Al-

Khayam gained a great fame making the translator of his poetry one of the 

first class English writers and translators. 
The   first translation of Rubayat Al-Khayam was carried out in England in 

the 19
th
 century, i.e. , in the Victorian Age by Edward Fitzgerald 1869. The 

translation was so wonderful that it gained a great fame and shed lights and 

raised interest in the Eastern literature and thought. Fitzgerald was a gifted 

poet; he succeeded in reflecting the charming atmospheres of the East with 

its mysticism, religion with a touch of sad pessimism. This led to a great 

interest in the East’s literature and religion, i.e., “Orientalism “ .  

The poem is translated into Arabic various times; the best translation may be 

the one carried out by Ahmed Al-Safi Al-Najafi . The fame acquired by 

Omer Al-Khayma in our present era is attributed to the translation of his 

Rubayat which touch upon different issues  
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